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4. 詩篇選讀 (4): 詩篇第16篇

1. 簡介

詩篇第16篇是個人哀歌, 彌賽亞詩. 主題是: 1) 有主萬事足, 2) 在神面前. 

當大衛在西弗曠別, 被掃羅追殺, 於是他祈求依靠主的保佑, 使他能在患難中喜樂起來, 出死入生. 本詩也因第10節被列入彌賽亞詩篇. 

2. 詩篇第16篇分段
1、 神是他的至寶 (1-8)

A. 往上面看 (1-2)

1. 要投靠神1

2. 好的源頭2

B. 往周圍看 (3-4)

1. 喜愛聖民3

2. 不從外邦拜假神4

C. 往裏面看(5-8)

1. 衪是我的產業5-6
2. 我必稱頌依靠衪7-8
2、 神賜他豐盛的生命 (9-11)

A. 心靈安樂9
B. 靈不朽壞10
C. 指示道路11
3. 詩篇第16篇經文討論

詩 16:1   〔大衛的金詩。〕神阿、求你保佑我、因為我投靠你。

詩 16:1
Keep me safe, O God, for in you I take refuge.

· 保佑---謹守, 遵守, 守 , 謹慎, 看守, 保護, 保守. 欽定本：keep, observe,  to hedge* about, guard, to protect, 
· 得神保佑需要什麼條件?

· 是否每個人都能得到神的保佑?

· 是否我們投靠神就一定不會遭受災難?

· 神的保佑, 保守是什麼意思?

詩 16:2
我的心哪、你曾對耶和華說、你是我的主‧我的好處不在你以外。

詩 16:2
I said to the LORD, "You are my Lord; apart from you I have no good thing."

· 您也能體驗 “我的好處不在你以外” 這句話嗎? 好處指屬靈的還是指什麼?

· 您對 “你是我的主” 這句話有什麼體驗或經歷?

詩 16:3
論到世上的聖民、他們又美又善、是我最喜悅的。

詩 16:3
As for the saints who are in the land, they are the glorious ones in whom is all my delight.

· 世上的聖民是無罪的人? 或是指那些人?

· 又美又善--- NOBLE, 和合本：貴冑, 大, 美, 頭目, 有名的, 佳美, 大能, 威嚴

欽定本：noble, mighty 
· 為何他只喜悅聖民? 我們應該只愛基督徒嗎?

詩 16:4
以別神代替耶和華的、〔或作送禮物給別神的〕他們的愁苦必加增。他們所澆奠的血我不獻上、我嘴唇也不提別神的名號。

詩 16:4
The sorrows of those will increase who run after other gods. I will not pour out their libations of blood or take up their names on my lips.

· 請分享拜假神會加增那些愁苦?

· 我們會因追求 “別的” 什麼東西而會引起愁苦必定加多?

詩 16:5
耶和華是我的產業、是我杯中的分‧我所得的你為我持守。

詩 16:5
LORD, you have assigned me my portion and my cup; you have made my lot secure.

·  “耶和華是我的產業” 與 “我的產業是屬於耶和華”有何分別?

· 產業 Portion—指地業, 也有指主人給客人所吃的
· 杯中的分---主人給客人喝的

· 所得的---所得的業分, 對等譯字：LOT, 和合本：鬮, 籤, 分, 所得的, 同分, 所得的分, 欽定本：lot, 

詩 16:6
用繩量給我的地界、坐落在佳美之處‧我的產業實在美好。

詩 16:6
The boundary lines have fallen for me in pleasant places; surely I have a delightful inheritance.

· 用繩量給大衛的地界、坐落在佳美之處是指什麼地方?

· 我們住在灣區是否對這句話有同感?

· 我們美好的產業應該指什麼?

詩 16:7
我必稱頌那指教我的耶和華‧我的心腸在夜間也警戒我。

詩 16:7
I will praise the LORD, who counsels me; even at night my heart instructs me.

· 指教--- 和合本譯為：商議, 謀士, 出主意, 定意, 圖謀, 所定, 指教

欽定本：counsel, counselor, 字義及字源追溯, to advise*, to deliberate or resolve
賽 9:6因為有一個嬰孩為我們而生，有一個兒子賜給我們；政權必擔在他的肩頭上；他的名必稱為「奇妙的    “策士”、全能的上帝、永恆的父、和平的君」。

· 心腸--- 意為腰子, 肺腑, 心腸, 上好的, 欽定本：kidneys, reins. 
· 警戒---對等譯字：DISCIPLINE, 和合本：懲治, 責打, 懲罰, 管教, 教導, 受管教, 責備

欽定本：chastise, chasten, 

· 16:7指出神在我們生命中的兩個角色是什麼? 您經歷過衪嗎?
詩 16:8
我將耶和華常擺在我面前‧因他在我右邊、我便不至搖動。

詩 16:8
I have set (NRSV: keep) the LORD always before me. Because he is at my right hand, I will not be shaken.

· 擺--和合本譯為：益, 比較, 一樣, 擺, 加, 使如, 相同, 欽定本：lay, (make) equal
字義及字源追溯, 安放, 平坦, 同等, 適合, 相像, to level*, to equalize, to resemble, to adjust

· LXE  Psalm 16:8 I foresaw the Lord always before my face; for he is on my right hand, that I should not be moved.

· 16:8如何描述神的同在?

· 我們如何才能更多地感受與體驗神的同在?
· 神在我右邊代表什麼意思?
詩 16:9
因此我的心歡喜、我的靈〔原文作榮耀〕快樂‧我的肉身也要安然居住。

新譯本
為此我的心快樂，我的靈〔「靈」或譯作「榮耀」或「肝」（與三十篇十二節，五十七篇八節，一○八篇一節同）。〕歡欣，我的肉身也必安然居住。

NASB
Therefore my heart is glad, and my glory rejoices; My flesh also will dwell securely.

NIV
Therefore my heart is glad and my tongue rejoices; my body also will rest secure,
· 大衛能滿心歡喜快樂的原因是什麼?

· LXE Psalm 16:9 Therefore my heart rejoiced an my tongue exulted; moreover also my flesh shall rest in hope:

· 靈---glory, honor, HEAVY, 和合本：榮耀, 尊榮, 榮光, 尊敬, 榮耀的, 心, 尊貴

欽定本：glory, honour,  使沉重, 得尊榮, weight, splendor 
詩 16:10   因為你必不將我的靈魂撇在陰間‧也不叫你的聖者見朽壞。

詩 16:10
because you will not abandon me to the grave, nor will you let your Holy One see decay.

· “不叫你的聖者見朽壞” 這句話及16篇如何被引用証明耶穌是彌賽亞? (徒2:25-32)
· 徒 2:27
因你必不將我的靈魂撇在陰間、也不叫你的聖者見朽壞。

· 徒 2:28
你已將生命的道路指示我、必叫我因見你的面、〔或作叫我在你面前〕得著滿足的快樂。』
· 屬物質的身体終必朽壞, 基督 “不撇在陰間, 不見朽壞” 有何重要意義? 
詩 16:11你必將生命的道路指示我‧在你面前有滿足的喜樂‧在你右手中有永遠的福樂。

詩 16:11
You have made known to me the path of life; you will fill me with joy in your presence, with eternal pleasures at your right hand.

· 滿足--- SATISFY, full,  和合本：飽足, 飽, 滿足, 欽定本：full, fill. 
· 神是否指示了您生命的道路?

· 滿足的喜樂與永遠的福樂是從何而來?
· 請分享您覺得最滿足的是什麼事? 

· 為何提前 6:6: “敬虔加上知足的心便是大利了”?

· 您有沒有滿足的喜樂?[image: image1.png]
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